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Abstract 
Simultaneous interpretation, an age-old yet increasingly vital skill, gained prominence during 

World War II due to the urgent demand for its application. The significance of simultaneous 

interpretation and its associated skills is determined by the level of need, thus prioritizing its 

development. This discussion focuses on the skill of summarization, a crucial aspect of translation 

and simultaneous interpretation between Persian and Arabic. Despite its pivotal role in translation 

and interpretation, summarization has been somewhat overlooked with experts primarily utilizing it 

in written translation rather than in simultaneous interpretation. However, the latter holds greater 

importance as it allows no time for reflection or revision unlike written translation. Therefore, there 

is a pressing need to emphasize simultaneous interpretation and its teaching methods given that the 

results of simultaneous interpretation are immediate. In the current era often referred to as the 

"Evolution of Information", there is a necessity to conduct research on the political, security, and 

economic factors influencing simultaneous interpretation to achieve its objectives. Despite 

numerous research endeavors on simultaneous interpretation, many remain confined to the 

framework of theses or academic articles, lacking recognition as primary references. One significant 

outcome of this research was the revelation that summarization was not exclusively associated with 

written translation until before World War II as it had since become integral to simultaneous 

translation. Furthermore, the challenges of translating between Farsi and Arabic were found to be 

underscored due to the imperative nature of summarization in simultaneous interpretation, 

demanding immediate attention. This research garnered the interest of experts and students, leading 

to the organization of training courses on simultaneous translation and its associated skills, 

consequently increasing the number of proficient simultaneous translators. 

 

Introduction 

Simultaneous interpretation, an age-old yet modern skill, has gained paramount importance since 

World War II due to its urgent necessity, surpassing other forms of translation. This multifaceted 

skill set has captured the attention of simultaneous interpretation agents, who focus on individual 

skills. Consequently, the skill of summarizing (applicable to both consecutive interpretation and 

written translation) when translating between Arabic and Persian can be considered a fundamental 
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aspect of simultaneous interpretation and written translation. This discussion has aimed to provide 

solutions to address the challenges and obstacles encountered when translating in the presence of a 

simultaneous interpreter. For instance, finding a solution to the issue of elongating Persian 

sentences when translating the speaker's words into Arabic is a common challenge for translators. 

Although this situation is less prevalent in translations from Arabic to Persian due to the placement 

of the verb at the beginning of Arabic sentences, researchers often undervalue the importance of this 

skill (summarization) in translating from Arabic to Persian. Despite the fact that summarizing is one 

of the most crucial skills in simultaneous translation, it holds particular significance in this type of 

translation. In written translation, the translator has the luxury of time to reference and correct 

certain points, whereas in simultaneous interpretation, this opportunity is not available. Therefore, 

the skill of summarizing in simultaneous interpretation is more critical than in other forms of 

translation. In written translation, the translator has the time to correct and review, but in 

simultaneous interpretation, not only is there no time for correction and review, but the interpreter 

may also struggle to simultaneously interpret the content with the speaker's words. Consequently, 

emphasizing the importance of simultaneous interpretation and highlighting the need for 

comprehensive training for translators has become one of the most crucial points in elevating the 

scientific and practical standards of translation. The results and impacts of this type of translation 

are visible more immediately, especially in the current era of the information revolution. 

Undoubtedly, its political, security, and economic effects will be promptly visible and utilized. 

 

Materials & Methods 

In this research, we aimed to demonstrate the practical approach to summarizing the speaker's 

words in simultaneous interpretation by providing illustrative examples in an analytical-descriptive 

style. Additionally, we delved into the working methods of translators in simultaneous translation, 

offering a comprehensive explanation of their processes. 

 

Research Findings 

One of the key findings of this discussion was the recognition of simultaneous translation as one 

of the most crucial intellectual and mental skills that a translator must possess. Until a few decades 

ago, the mention of translation often evoked thoughts of written translation, seemingly disregarding 

the existence of simultaneous translation, despite its longer history and more complex nature. 

Another significant result of this discussion was elucidation of the distinction between brevity and 

summarization, both of which play pivotal roles in simultaneous translation. This understanding 

would empower the translator to utilize the names of international organizations and institutions 

instead of translating lengthy names, thereby enhancing efficiency in the translation process. 

 

Discussion of Results & Conclusion 

A simultaneous interpreter can have the ability to employ summarization and condense repeated 

or explanatory sentences from the speaker, allowing for seamless continuation of translation 

alongside the speaker's discourse. Furthermore, a notable example of the challenges faced by 

simultaneous interpreters during interpretation from Persian to Arabic is positioning of the verb at 

the end of Persian sentences, which can adversely impact the quality of the translator's work, 

particularly in lengthy sentences. To address this issue in this study, some solutions were proposed, 

including recommendation for translators to initially convey the speaker's words and subsequently, 

upon hearing the main verb of the Persian sentence, integrate it at the beginning of the translated 

sentence. Additionally, this discussion delved into the rationale behind summarizing the speaker's 

words, along with the methods for executing this process, thus providing a comprehensive analysis 
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of their application by the interpreter. 
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 صملخ  ال
مقدّمة علی نظیراتها في الأهمیة منذ الحرب العالمیّة  الحاجة الملحّة إلیها، دفعتها لتكون. فالحديثة –الترجمة المباشرة من المهارات القديمة  تعد  

ة اهتمام المعنیین بالترجمة المباشرة، الأمر الذي يتطلّ  ،الثانیة ب الترکیز علی إحدی هذه کما أنها تحتوي علی مهارات جمّة جعلتها تكون محطَّ
. وجاء هذا البحث یها التحريري والمباشرأهم مهارات الترجمة بشقَّ  منبین العربیة والفارسیة، في الترجمة مهارة التلخیص المهارات. وقد وجدنا 

والعكس، مثل حل مشكلة تأخیر الفعل  لیضع حلولًا لمعالجة وتذلیل المشاکل التي يواجهها المترجم في الترجمة المباشرة من الفارسیة إلی العربیة
ما نواجه نظیرها في الترجمة المباشرة من العربیة إلی الفارسیة لوجود الفعل في بداية الجملة  اهتم قلّماو ،في الجملة الفارسیة المطوّلة، التي قلَّ

من نظیرتها التحريرية،  ارة التلخیص في الترجمة المباشرة، أهمّ مه ، في حین أنَّ بهذه المهارة الباحثون في مجال الترجمة الشفوية بین العربیة والفارسیة
ه. ها تؤتي ثمارها في الوقت نفسلأنّ  ؛الضرورات الملحّة ر عامل الزمان في الأخیرة، وانعدامه في الأولی، فبات الًهتمام بها والتدريب علیها من أهمّ لتوفّ 

ومن خلال  .قتصادية، لتحقیق الإنجازات السیاسیة، والأمنیة، والًفوراا  ماهعمل يتطلّب إنجاز المالوقت الراهن عُرف بعصر ثورة المعلومات، فال وبما أنَّ 
ن الأسالیب تقديم نماذج وأمثلة لعملیّة تلخیص کلام المتحدّث في الترجمة المباشرة، سنعتمد المنهج الوصفي ـ التحلیلي، لإنجاز هذه المهمّة وتبیی

البحث أن عملیة التلخیص تختلف عن الإيجاز والًختصار ل إلیها النتائج التي توصّ  ومن أهمّ في الترجمة المباشرة. التي يجب أن يتّبعها المترجمون 
وعلی المترجم المباشر أن يستفید من الأسالیب المختلفة  وفق الضوابط والتقنیات الموضوعة لها. يجب أن تتمّ ولها دور کبیر في الترجمة المباشرة، و

ا استخدام الأسماء المختصرة، أو علائم الًختصار في الأفعال والأسماء، واستعمال أسماء الإشارة إلی باقي أجزاء الجملة وغیرها من للتلخیص بما فیه
 الأسالیب التي يختارها بعض المترجمین حسب تجربتهم الخاصّة أثناء الترجمة. 
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 المقدمة. 1
آثارها تكون  لأنَّ  ؛أن يستغني عنها ،التحريري وخاصة المباشر يمكن للمترجم مهارة التلخیص من أهم المهارات التي لً تعدّ 

استثمار الترجمة بأسرع وقت،  وفي عصر عُرف بثورة المعلومات، من المتوقّع أن يتمَّ  .أسرع وأکثر تأثیرا من الترجمة التحريرية
خاصة عندما تكون لها نتائج معلوماتیة أو سیاسیة أو أمنیة، أو اقتصادية. وبالرغم من تعدّد الأسالیب والأذواق في الترجمة بكل 

 ه في الترجمة.ل الأرضیة التي تحدّد مسار التلخیص وکیفیتشك  يُ  أنواعها، إلً أنّ المعنیین بشؤون الترجمة يرون ضرورة وضع إطار  
اخترنا هذا فخاصة في الترجمة المباشرة بین العربیة والفارسیة في الوقت الراهن والرقي بمستواها،  ،ونظراا لأهمیة التلخیص

الموضوع، علی أمل أن يكون خطوة علی طريق تحسین الترجمة بشكل عام، وعملیة التلخیص في الترجمة بین العربیة والفارسیة 
 بشكل خاص. 

 أهمية البحث وضرورته . 1ـ1
الترجمة کانت ولً تزال وسیلة للتواصل ونقل التجارب والعلم بین المجتمعات  د البحوث والدراسات التاريخیة أنّ تؤکّ 

لیتمكّن کل طرف من  ،فهي فن مستقل جسّد الإبداع والقدرة علی التواصل بین الثقافات والحضارات .والحضارات الإنسانیة
 الطرف الآخر. الًستفادة من تجارب 

خاصة في المجالًت السیاسیة والدبلوماسیة، حیث  ،وتعدّد لغاتها، کثر الًهتمام بالترجمة المباشرةم ومع اتساع رقعة العلو
قي بمستوی العلاقات الخارجیة، من خلال المفاوضات التي تجريها مع الدول الأخری عبر مترجمین ساعد في الر  من شأنها أن تُ 

زدادت أهمیة الترجمة المباشرة بعد الترکیز علی اللقاءات الثنائیة أو المتعددة الأطراف، والخطابات والمؤتمرات کما ا ،متمكّنین
أو غیرهم من الشخصیات الرفیعة من الدول الأخری خلال الزيارات الرسمیة وحتی غیر  دما يلتقي رؤساء الدولعن ،الصحفیة
 الرسمیة. 

، ةفي الحرکة العلمیة والحضاري المجتمعات الأکثر تحضّرا والبلدان التي شهدت فتوراا اتساع الهوة بین  ، أنأضف إلی ذلك
کثر من أيّ  الحاجة لًعتماد الترجمة بشقیها التحريري من مما زاد الأمر الذي جعل من الضروري تحديد  ،وقت آخر والمباشر أ

ة الدبلوماسیة، شفويلتحديد في الترجمة اللتلخیص في الترجمة المباشرة بشكل خاص، وبااو أُسس للترجمة بشكل عام،
علی البروتوکولًت  حیث يجب أن يكون المترجم المباشر فیها مطلعاا  ،واللقاءات الثنائیة الخاصة التي تعدّ من أهم التراجم

یه ظهور الحاسوب وإيكال ضرب من الترجمة إل ، أن. أضف إلی ذلكالعسكرية ة وحتیقتصاديوالسیاسیة، والً ،الدبلوماسیة
معاني المقصودة التي رغم سرعتها تفتقر لل ،الحاجة لتأطیر الترجمة خاصة الآلیة منها زاد من علیها،وإطلاق اسم الترجمة الآلیة 

 لمفردات بعض الأحیان. ا
ة، لنتمكن من تحديد فارسیة والعربیجاء اهتمامنا باختیار موضوع مهارة التلخیص في الترجمة المباشرة بین ال ،ومن هنا

في  لأنه الأکثر سرعةا ؛ شأنه أن يكون في مقدمة الترجماتالیب التلخیص وکیفیّته في هذا النوع الهام من الترجمة، الذي من أس
 التأثیر واتخاذ القرار والتنفیذ. 

 أسئلة البحث . 2ـ1
 : السؤالیننحاول في هذا البحث الإجابة عن 

  هي مكانتها؟ ماوة والعكس، فارسیة والعربیلبین اة التلخیص في الترجمة المباشرة عملیما ضرورة ـ 
 ة؟عربیة والفارسیة بین الشفوية التلخیص في الترجمة العملیأهم أسالیب تطبیق  ماـ 
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 . فرضيات البحث3ـ1
 تكمن فرضیات البحث فیما يلي:

متاحة لديه بشكل إذ يمكن للمترجم أو الباحث أن يستفید من الفرصة القلیلة ال ؛التلخیص مهارة تقتصد الوقت والجهد
کثر نظراا لضرورة قیام المترجم بعمله في وقت قصیر  .إذا تمتّع بهذه المهارة ،أفضل وتتجلی هذه الأهمیة في الترجمة المباشرة أ

 ة المتزامنة.شفويجداا يصل بعض الأحیان إلی جزء من الثانیة في الترجمة ال
منها استخدام قصاصات  ،یب مختلفة للتلخیص يمارسها المترجمونهناك أسال ،ةعربیة والفارسیة بین الشفويوفي الترجمة ال

 الورق أو علائم اختصار للأفعال والأسماء أو استخدام أصابع الیدين للإشارة إلی بعض أجزاء الجملة.
 . خلفية البحث4ـ1

ع البحث يقتصر علی مهارة موضو أنَّ  بما. مهارة التلخیص يمكن تطبیقها علی مجمل أنواع الترجمة بشقیها التحريري والمباشر
ق الترکیز علی البحوث والدراسات المنجزة حول عملیة التلخیص في الش   التلخیص في الترجمة المباشرة، فمن الطبیعي أن يتمَّ 

 فیما يلي أهم ما يرتبط بالبحث: .إلً أنّنا قلّما نجد بحثاا تطرّق إلی فن التلخیص في الترجمة الشفوية ،الثاني دون الأول
 من أهم  م(. 7008)ريك ورملي ل ،خمسون تقنية للتلخيص بغية تحسين تعلم الطلبة في كل المواضيع: فن التلخيصاب کت

ة التلخیص، وبراعة التلخیص، وتقنیات التلخیص، وأهرام التلخیص. ومن بین هذه أهمیَّ  هي المواضیع التي تطرق الیها الباحث
ب علی التلخیص في الترجمة بكتابة أهم الموضوعات في تدر  یقوم المُ ف ،التلخیصلی تقنیة أهرام إالمواضیع نكتفي بالإشارة 

سطر کامل، ثم يعمد الی تقلیص الجملة أو العبارة ويكتب العبارة القصیرة فوق السطر الأول، ويستمر بتقلیص الجملة حتی 
خصة للجملة المطولة رم، وهي الجملة ايصل إلی أقل عدد من الكلمات التي تقدم نفس المفهوم والمعنی لتكون في قمة اله لملَّ

کثر من ست جمل حتی تصل إلی الجملة المطلوبة. ی، الأول  علما أن هذه الطريقة يمكن أن تستغرق أ
 التلخیص وقواعده وخطواتعن تعريف  الكاتب تحدّث فیه. (شه.12/10/1201) وضاح بن هاديل ،فن التخليصدراسة 

الفرق بین التلخیص والًختصار، وکذلك الفرق بین التلخیص هو لتي رکز علیها الباحث، الموضوعات ا وأسبابه. ومن أهم  
م أربع قواعد )الحذف، کما تطرّق الكاتب إلی قواعد التلخیص، وقدّ  ،الترجمة لی التلخیص فيإوالتهذيب، والأسباب التي ترمز 

 والمباشر.  تحريريلترجمة بشقیها الاعتبرها الأرکان الرئیسة للتلخیص في او ،والدمج، والبناء والتعمیم(
. حدّد فیه الكاتبان أربع خطوات م(7073) الكريم صفیة بنت إبراهیم العبدوقیل، ، لفیصل بن محمد العُ فن التلخيص دراسة

للتلخیص، کما وضعا ست فقرات اعتبراها أفضل سمات لتحديد التلخیص الجیّد، ثم تطرّقا لفوائد التلخیص وحدّدا سبع فقرات 
 الباحثین رکزا علی التلخیص بشكل عام.  علماا أنَّ  ،أبرز فوائد عملیّة التلخیصک

ة الناطقين عربيأثر استخدام المدونات الإلكترونيّة في تنمية مهارة التلخيص في التعبير الكتابي لدى دارسي اللغة البحث 
ة والنفسیّ  ةالقاهرة، للعلوم التربوي / ة الفیومفي مجلة جامع نشره تمَّ وجابر صالح وآخرون،  ، قدمه محمد محمدخرىبلغات أ

التي من المفروض أن يتحلی بها المتدرب  7، والكفاءةواصطلاحاا  لغةا  1بدأ الباحث الموضوع بتقديم معنی التلخیصم(. 7077)

                                                 
1. Summarization 

2. Efficiency 
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ات التلخیص التي يمتاز بها المتدرب کي يتمكن من إنجاز عملیّة التلخیص، وأتبعها بمیز 1ة التلخیص، والمهارةعملیعلی 
الدراسات والبحوث المرتبطة  علی أهم مهاراته وأبرز خطواته العملیّة، معتمداا  یح ماهیة التلخیص وأهمومستوياته، ثم قام بتوض

 بالبحث.  
کد (شه.13/11/1201) حسام الدين مصطفیل ،الترجمة والعمليات الذهنية مقالو هدف البحث التعرف  فیه أنَّ الكاتب . أ

مه الباحثون رق التلخیص في الترجمة الشفويّة، ثم القیام بنقدها وغربلتها، وانتقاء أفضلها ودمجه مع ما يقد  علی أسالیب وط
المتأخرون وما تفرضه التقنیات الحديثة علی المعنیین بشؤون الترجمة، لًستخدام التلخیص کمهارة من مهارات الترجمة 

حقیقة التلخیص؟ وما الفرق بین التلخیص والًختصار والإيجاز؟ وما  مابحث: المباشرة. ومن بین التساؤلًت التي أجاب علیها ال
بعها الباحثون القدامی عند السبل والأسس التي اتَّ  أهمَّ  الخیص في الترجمة المباشرة؟ ومأهم الضرورات التي توجب الت
 التلخیص في الترجمة المباشرة؟ 

مهارة التلخیص أولً، ثم إلی إلی  فیه الباحث تطرّق. (شه.72/11/1201) لیحیی سعد، صالتلخيص ومهارات التلخيبحث 
بأهمیة التلخیص للطلبة  وبعد ذلك بدأ بالخطوات العملیّة للتلخیص مبتدئاا  ؛خطواتهمفهوم التلخیص لغة واصطلاحا، إضافة إلی 

ن بالترجمة، حتی أنهی البحث )المدرسیة والجامعیة(، وکذلك بالنسبة للقارئ وحتی المعنیی الذين يقضون المراحل الدراسیة
 . هاوشروطعملیّة التلخیص بالتطرّق إلی مبادئ 

. بدأ الباحث بتعريف مهارة التلخیص والمقصود (شه.11/11/1201) مهارة التلخيصتحت عنوان  بحث مسعود عمشوش
عد بأنَّ الباحث  خری هوالتي يجب أن يتبعها المترجم. وما يمیز هذا البحث عن البحوث الأالأربع من التلخیص، والخطوات 

ة عملیراعی خلال عملیّة التلخیص، وأتبعها بالأسس الفنیة لتعريف التلخیص وخطواته، قدم المبادئ الأساسیة التي يجب أن تُ 
 بات مشروعاا علمیاا وفنیاا بامتیاز. الكاتبمه المشروع الذي قدَّ  التلخیص، أي أنّ 

وقد بدأ الباحث م(. 7077)لطارق العفیفي  ،؟ةوم بتلخيص الورقة العلميكيف تقبحث نقدمه عن مهارة التلخیص هو  وآخر
کَّ بحثه بتعريف التلخیص وأهمیته، ثم قدّ  د أنها خلاصة م ثماني نقاط کخطوات عملیّة لكیفیة التلخیص، وأتبعها بأربع عشرة فقرة أ

یّة تلخیص الورقة أو البحوث العلمیة. تجارب وعملیات تلخیص بعض أساتذة هذه المهارة الفنیة، ويمكن اعتمادها في عمل
 ه خلاصة أعمال باحثین في مهارة التلخیص.لأنَّ  ؛متیازابويعتبر هذا البحث بحثاا فنیاا ومهنیاا وعملیاا 

ة عربية إلى الفارسية من الشفويالإشكاليات اللغوية في الترجمة الوآخرون في جامعة أصفهان حول  يارکو يبحث عل
. وجاءت نتائج الدراسة التي أجراها علی مترجمین مخضرمین (شه.1311) دراسة میدانیة: النحويةعد بالاعتماد على القوا

، بأنَّ  هي:  ،ة تقتصر علی خمس نقاطشفويأهمّ إشكالیات الترجمة ال ومتمرّسین في حقل تدريس الترجمة أو ممارستها عملیاا
 ة. شكالیات المعجمیة والصوتیحوية، والصرفیة، والإة، والأخطاء النإشكالیة استخدام العامی

= ) عكس بر عربى و –هاى ترجمه همزمان فارسى به چالش ىنگاه ، تحت عنوانيحسین سلمانو يالحسین فقهعبد  ومقالة
تحديات الترجمة المباشرة  أنَّ ش(. ورأی الباحثان ه.1313) والعكس( ةعربیة والفارسینظرة إلی تحديات الترجمة المباشرة بین ال

وأن  ،ة وفحوی الترجمة، وکذلك يمكن أن تعود إلی نفس المترجمالترجمی ةعملیمن صعوبات نفس ال جذورها تنطلق يمكن أن
 انشار الباحثأکما  ،هها المترجم في الترجمة المباشرةعملیّة التلخیص في الترجمة المباشرة تعتبر من أهم التحديات التي يواج

                                                 
1. Skill 
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الترجمة المباشرة ومیزاتها وضرورياتها، وبالتالي تقییم قدرات المتدربین والعمل إلی إمكانیة تعريف وتدريب المترجمین علی 
 وفق الأصول والمبادئ التطبیقیة.  ،علی تأهیلهم للقیام بهذه المهمة

بكل تفاصیلها بدءا من مبادئها،  ةفارسیة والعربیعن مهارة التلخیص في الترجمة المباشرة بین ال مستقلاا  إذن لم نجد بحثاا 
ه في تطرق إلیوهو ما نحاول أن نالتلخیص في الترجمة المباشرة،  لجوء لعملیّةوانتهاءا بالضرورة التي تؤدي إلی ال ،یبهاورا بأسالمر
 .بحثال اهذ

 
ية . 2  المبادئ النظر

مة وخاصة مع تطور الحیاة الًجتماعیة ودخول المجالًت الًقتصادية والعلمیة في علاقات المجتمعات البشرية، ظهر دور الترج
کثر من ذي قبل. ومع کثرة العلوم ووجود العديد من المصادر والكلام عن العلوم واللغات المختلفةم المباشرة بات من  ،نها أ

  .الضروري أن يلجأ المترجمون إلی طريقة تختصر المسافة للوصول إلی ما يلبّي الطلبات الملحّة للمجتمعات البشرية
ة المباشرة، وخاصة الترجمة بین الفارسیة والعربیة في الوقت الراهن للمعنیین بالتواصل بین فكانت فكرة التلخیص في الترجم

القضايا التي تشغل بال المعنیین بشؤون الترجمة في المنطقة، الأمر  إيران والعالم العربي أو الدارسین في هذا المجال، من أهم  
التطرّق إلی التلخیص ومهاراته في الترجمة المباشرة بین العربیة الذي نريد الترکیز علیه في هذا البحث، وذلك من خلال 

 والفارسیة.
 التلخيص. 1ـ2

،  "التلخیص"معنی المصادر الرئیسة للغة العربیة وبحثنا فیها عن نا اجعإذا ما ر اللغويین يرون  أنَّ  ناجدوفي الكلام تحديداا
، ص 17م، ج 1111 )ابن منظور،« ...( وإظهار الفقرات المنشودة و التلخیص بمعنی تنقیة الكلام من زوائده )الأوصاف والنعوت»

ه التلخیص وأما المصادر المتأخرة للغة العربیة، فتقدم معنی  .(760 اختصار الشيء، کما تؤکده قوامیس اللغة في اللغة بأنَّ
به، وهي  لخّص الكلام" تعني»"، وعبارة "اختصر"تعني  "لخص"مادة  نّ إ، حیث )218، ص م7010 معلوف،( نه وقرَّ اختصره، أي بیَّ

نه شیئا بعد شيء" ص خبره، أي بیَّ خَص، کأنه اللحم الخالص، کما يقال: "لخَّ  . (المصدر نفسه)« مأخوذة من اللَّ
إذ تحتاج لأکثر من مهارة فنیّة. فالتلخیص يجب أن لً يكون بشكل تصبح العبارة موجزة، ؛ التلخیص، عملیة فنیة بامتیاز

باا يطغی علیها ا في کل أنواع  لإبهام والغموض، ويصعب علی السامع تحديد المعنی المقصود منها. وقد يكون التلخیص مطلو
، خاصة في الحالًت بما فیها المكتوبة والمباشرة والتتابعیة. لكن تبقی عملیة التلخیص عملیة فنیة وضروريّة جداا  ،الترجمة

عدد من الكلمات، وعلی المترجم أن يفهم کل ما  ، والمتكلّم يختار فیها أقلَّ مجال للنطق بالكلام بشكل تام المصیرية، التي لً
 ، أو القائد العسكريةعملیالطبیب الجراح الذي يطلب حین العملیة المشرط، أو أي شيء آخر لمواصلة الف .ثمتحديقصده ال

ي ف ،من ذلك، التوقف عن الزحف والتقدّم الذي يطلب من قواته شنَّ هجوم بالأسلحة والمعدات المتاحة لقواته، أو علی العكس
کبر مساحة من المعاني. لكنه بأقل عدد من الكلمات،  ،يكون الكلاممثل هذه الأحوال   يستوعب أ

إذا اقتضت الضرورة  ،علی المترجم المباشر أن يقوم بأداء مثل هذا الدورف .هذه الأمثلة نماذج من أنواع التلخیص في الكلام
ية لنقل الرسائل العسكريّة التي لً ،ثلتلخیص کلام المتحدّ  يمكن تبادلها عبر الأجهزة اللاسلكیة أو  أو تكون المهمة سر 
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لون الشخص کلمة السر، التي تُعرف بـ"سِر   السلكیة، عندها يلجأ العسكريون لتبادل المعلومات عبر البريد الإنساني، حیث يُحم 
 أو استخبارية أو أمنیة. عسكرية ولً من قوات العدو المتسلّلة للحصول علی معلومات  مَن يحملها لم يكن غريباا  اللیل" لتؤکد أنَّ 

 
وقبل الدخول في البحث، لنتعرّف علی المقصود والمراد من عملیّة التلخیص في الترجمة بشكل عام، بشقیها التحريري 

الترجمة  ، في حین أنَّ ةالترجمة التحريري خاصة وأن هذا المصطلح کاد يقتصر علی ،والمباشر، وما يهمنا هو القسم الأخیر
تقلّ أهمیة عن الترجمة التحريرية، بل تفوقها في الكثیر من الأحیان کاللقاءات الثنائیة والندوات  المباشرة باتت الحاجة إلیها لً

 الرسمیة التي تحتاج للترجمة المباشرة. 
، الأمر الذي يتطلب ي باتت من الضرورات الملحة فیها أيضاا فمن الطبیعي استعمال هذه المهارة في الترجمة المباشرة، الت

کالًختصار والًختزال والتهذيب ومعرفة الفوارق أو القواسم  ،يقاربها في المعنی التعرف علی معاني مفردة التلخیص وما
 حسب ما جاء في المصادر اللغوية الرئیسة.  ،المشترکة فیما بینها

عة . 2ـ2 يف متنو   تعار
ريف مصطلح التلخیص، فكان منها قريب من المعنی المقصود، ومنها ما يرادفه، ومنها ما يختلف عنه. فالمصادر تنوّعت تعا

 علی عقلیة مبنیة مهارة»هو  التلخیص والكتب اللغوية، تقدم تعاريف متعدّدة ورغم اختلافها في الظواهر، إلً أنّها تؤکّد أن
 )الكلام( للنص والمفهوم العام بالمضمون دون الإخلال جديد، بإيجاز وبأسلوب صیاغته وإعادة المسموع، أو المقروء استیعاب
بالقراءة المتأنیة  تبدأ التي من التوصیات والخطوات مجموعة ضمن شرط أن تكون العملیّة ،(112ص  ،م7011)صالح، « الأصلي

 الذاکرة. من الملخّص (بكتابة )تبیین البدء ثم ومن الرئیسة، حول الأفكار الملاحظات وتدوين والدقیقة،
أيضا يأتیان بنفس المعنی تقريبا  مفردتان مترادفتان، والًختزال والإيجاز رالتلخیص والًختصا کما يظهر من المعاجم، أنَّ 

قد يشمل التلخیص، »ه نَّ إبحیث  ،يختلف عنهما بعض الشيءفهو  ،ويعنیان: الًقتطاع من الشيء والأخذ بجزء منه. أما التهذيب
المهذِب بإضافة شيء إلی النص )الكلام( الأصلي سواء لتحرير مسألة، أو تخريج حديث، أو زيادة ترجمة، أو استدراك  وقد يقوم

(. ونكتفي 182 ، ص7 ج، شه.1321البیهقي، )« وتصويب لنصٍّ معیّن، أو حتی تغییر في ترتیب النص، لتجمیل النص )الكلام(
 لم يكن ضمن موضوع بحثنا هذا.  هلأنَّ  ؛بهذا القدر من الإشارة إلی التهذيب

 «ما بأقل ما يمكن من الكلمات وعلی نحو جديد، لكنه فعال خبرةه إعادة صیاغة نص ما أو إنَّ »: قیل في معنی التلخیص
 (. 77، ص م7008ورملي، )

يّة إعادة الصیاغةمثل  ،مهارة کتابیّة تضم مهارات أخری»وقیل: هو  مثل إعادة صیاغة نص  ،سواء لنص مكتوب أو مهارة شفو
 مسموع، حیث تتطلب مهارة التلخیص إمكانیات ذهنیّة عالیة تشمل القدرة علی التحلیل والتمییز لتحديد موضوع التلخیص

 (.شه.72/11/1201سعد،)« والفكرة القائمة علیه
التلخیص هو إعادة  ة فكرية تتضمّن القدرة علی تبیین صلب الموضوع، وإظهار الأفكار الرئیسة فیه، أي أنَّ یعمل»وقیل: هو 

 .(شه.12/10/1201بن هادي، )« بناء للموضوع )أو الكلام( بهیكلیة جديدة لها وقواعد جديدة
ه لأنَّ  ؛التعريف الأول يختص بالترجمة التحريرية أنَّ  دا يستشف من معاني هذه التعاريف الثلاثة، نجومن خلال مقارنة م

ر  :یبقی التعريفان المتبقیانفيتحدّث عن النص وإعادة صیاغته، الأمر الذي لً يوجد في الترجمة المباشرة،  فالتعريف الثاني يُعب 
التلخیص هو "عملیّة فكرية تتضمّن  ..."، فیما يشیر التعريف الثالث إلی أن یعن التلخیص بـ"مهارة کتابیة تضم مهارات أخر

https://drasah.com/serviceitem.aspx?id=18&url=%D8%A5%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%A7%D8%BA%D8%A9
https://drasah.com/serviceitem.aspx?id=18&url=%D8%A5%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%A7%D8%BA%D8%A9
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عملیّة التلخیص عبارة عن إعادة بناء للموضوع  القدرة علی تبیین صلب الموضوع، وإظهار الأفكار الرئیسة فیه"، ويؤکد بأنَّ 
 ة بناء الموضوع. إعاد بهیكلیّة جديدة وفق قواعد جديدة، ولم يشر إلی سبب هذه العملیة، أيَّ 

هو إعادة صیاغة النص الأصلي صیاغة »التلخیص  نَّ إ وإذا ما أردنا تقديم معنی شامل  ومتكامل  للتلخیص، فیمكن القول
بقاء علی معانیه وأفكاره ، والإع المحافظة علی جوهر النص الأصليجديدة، في عدد أقل من الكلمات والعبارات والجُمل، م

 (.3 ، صه)المصدر نفس« ةالأساسی

ما تكون في الترجمة التحريرية، ويتم فیها إعادة  کل التعاريف المذکورة تشیر إلی أن عملیّة التلخیص غالباا  بالرغم من أنَّ 
 ظهور الترجمة الفوريّة، وتنامي الحاجة الملحة الیها، جعل هذه المهارة تشمل الترجمة الفورية صیاغة النص الأصلي، إلً أنَّ 

 ،سواء لنص مكتوب أو مهارة شفويّة إعادة الصیاغة، کما جاء في التعريف الثاني للتلخیص: "... العربیة( أيضاا )بین الفارسیة و
لهم ف ،)الًختصار( والإيجاز لدی تطرّقهم إلی الفرق بین التلخیص الأوائل أما علماء اللغة مسموع ...". مثل إعادة صیاغة نص

 بین الفرق بینهما کالتالي: حیث ي ،هلال العسكري أبورأي آخر في ذلك، وفي مقدّمتهم 

کلام المؤلف من غیر إخلال )التلخیص( هو إلقاؤك فضول الألفاظ من ر الًختصا إنَّ »لًختصار والإيجاز: االفرق بین 
قد اختصر فلان کُتبَ الكوفیین أو غیرها، إذا ألقی فضول ألفاظهم وأدی معانیهم في أقل مما أدوها فیه من  :ولهذا يقولون ؛بمعانیه
يُقال أوجَز  ؛فالًختصار يكون في کلام قد سبق حدوثه وتألیفه، والإيجاز هو أن يُبنی الكلام علی قلة اللفظ وکثرة المعاني .الألفاظ

ره بعد إطالة ،إذا جعله علی هذا السبیل، واختصر کلامه أو کلام غیره ،الرجل في کلامه فإن استُعمِل أحدُهما موضع ، إذا قصَّ
 (.11 ، صم1112 ،العسكري)« الآخر فلتقارب معنیهما

 يكن ضروريا في صُلب النصالًختصار هو حذف ما لم  يری أنَّ  من تعريفه الآنف الذکر للاختصار ـ وکما يبدو ـ فهو
ر عن  لة، وإلی غیر ذلك من الإضافات بـ)الكلام(، وقد عبَّ "فضول الألفاظ" التي قد تشمل الصفات والتسمیات الرسمیة المطوَّ

لة للكلام الرئیس  ، کالبدائل والصفات والقیود. يالمفردات التي تأتي مُكمِّ

تختصر  ة فنیةعملیالتلخیص يُعتبر  ـ أن ا سبق في تعرفیهما للاختصارکم ـ أبو هلال العسكري، ووضاح بن هادي يعتقد ن،إذ
 علی معانیه.  صُلب الموضوع أو تؤثر ون أن تمسّ د ،الكلام

آخر للتلخیص، الذي يعتبره الخبراء بأنه ضرب من تحديد المعلومات البارزة، وإعادة بنائها للحصول  وهناك تعريف عصري
کاديمیةلفترة أ علی معنی يبقی في الذهن مهارة  أنَّ  (. وقد أثبت هذا التعريف17 ص ،م7008 ورملي،) ةجوهري ـ طول، وهو مهارة أ

مهارة تتجسّد في عملیّة عقلیة، تتضمّن في ثناياها معظم »ها عبارة عن التلخیص، لً تقتصر علی تلخیص الموضوعات فقط، بل إنَّ 
ا من المتدرب نفسه لیل وترکیب وتقويم، وتستدعيالعملیات العقلیة العلیا، من فهم واستقراء واستدلًل وتح « مبادرة ونشاطا

کثر المهارات مرونة في حیاة المتدربین.17 ه، صالمصدر نفس)  (، وهي من أ

عملیّة فنیة، تختصر الكلام دون أن تمسَ صُلب الموضوع، من »ريفین الأولین، يعتبران التلخیص ، فبالرغم من أن التعنإذ
مهارة التلخیص  ةعملی يری أنَّ  رمليوُ ، إلً أن (11 ، صم1112 العسكري،)« ضافیّة، أو إعادة صیاغة الجملخلال حذف الألفاظ الإ

کثر من ذلك ويعتبرها ، بلعقلیة تتجسد في عملیّة مهارة تحتوي علی معظم العملیات العقلیة العلیا، بما فیها الفهم  يذهب إلی أ
 (. 17 ص ،م7008) قويم والتدعیموالإدراك والإستدلًل والتحلیل والصیاغة والت

https://drasah.com/serviceitem.aspx?id=18&url=%D8%A5%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%A7%D8%BA%D8%A9
https://drasah.com/serviceitem.aspx?id=18&url=%D8%A5%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D8%A7%D8%BA%D8%A9
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، مثل مهارات الفهم أمهارة التلخیص، تتضمن وتفترض إتقان مهارات  إنَّ » :القول وخلاصة الكلام يمكن اا خری مهمة جدَّ
ممارسة والتمرن بال تكتسب إلًَّ  وکلها مهارات لً ،)الكلامي والكتابي( وکذلك مهارة التعبیر ،)للكلام والنص( ستیعابوالً

 (. شه.11/11/1201 عمشوش،)« ر والمثابرةوالصب
 وعلاقته بالترجمة التلخيص . 3ـ2

ف علیها أو علی تعريفها، بل المهارة لً تولد مع الشخص، ولم يكن بإمكان أيّ شخص اکتسابها، بمجرد التعرّ  من المعروف أن
علیه أن . ففي تعلمها وممارستها عن غیرهزه ب أرضیة تمیّ إنها تحتاج إلی تدريب وممارسات طويلة، حتی لو کانت لدی المتدرّ 

تحتوي  دةعملیّة التلخیص، عملیّة عقلیة معقّ  نأوکما مرّ علینا فیما سبق من البحث، ب علیها. في ممارستها والتدرّ  مضي وقتاا يُ 
 (. شه.72/11/1201 سعد،) علی عدة مهارات أخری

من العلم والمعرفة والقراءة، حتی يكاد يكون بمستوی  علی المترجم أن يكون علی قدرإنه بعبارة أخری، يمكن القول، 
. وعلی 1الترجمة تمر بمراحل وتحتوي علی مهارات، خاصة الترجمة المباشرة لأنَّ  ؛ن من ترجمة کلامهالمتحدّث، لیتمكَّ 

کده الجاحظ عندما وضع شروطا ؛المترجم المباشر، أن يتحلّی بالمهارات اللازمة للترجمة الفوريّة لً » :قائلا  للمترجم وهذا ما أ
بد للترجمان من أن يكون بیانه في نفس الترجمة، في وزن علمه في نفس المعرفة، وينبغي أن يكون أعلم الناس باللغة المنقولة 

 .  (30 ص، 1، ج م1183) «والمنقول إلیها، حتی يكون فیهما سواء وغاية
کثر تعجیزا، رة جدّ فحتی الجاحظ عندما يتحدّث عن شروط المترجم، يضع شروطا عسی ا للمترجم، منها الشرط الذي يُعتبر أ

، بل ولم يكتف بذل، (72 ص، 1 المصدر نفسه، ج)« علی المترجم أن يكون أعلم الناس، باللغة المنقول إلیها أيضا» حیث يقول فیه:
ي المترجم بنفس الشروط وبنفس المستوی  نها. علمیا ولغويا بالنسبة للغة المنقول م يری ضرورة تحل 

من الفنون العصرية، خاصة  فن  تُعتبر بحد ذاتها  رغم قِدَمِها التطرّق إلیه خلال البحث، يدلّ علی أن الترجمة فكل ما تمّ 
 سعد،ة مهارات أخری )ها مهارة تشمل عدّ دة، بل إنَّ بعض المختصین اعتبروها مهارة عقلیة معقّ  نَّ إالترجمة المباشرة، بحیث 

ي من خلال أولًهما التلقّ  :الترجمة في جوهرها عملیة عقلیة تقوم علی دعامتین أساسیتین فإنَّ  ،عام(. وبشكل شه.72/11/1201
 (.شه.13/11/1201)مصطفی،  وذلك بهدف توصیل رسالة المؤلف الأصلي؛ وثانیهما الإرسال؛ القراءة أو السمع

. التلخیص يجب أن تتم وفق قواعد وأصول یةة تحتاج للتلخیص، وعملة بكل أنواعها کالترجمة التحريريفالترجمة المباشر
 الترجمة المباشرة  أنَّ ة الترجمة بحد ذاتها يواجه فیها المترجمون العديد من المشاکل والتحديات، إلًّ عملیوبالرغم من أن 

بات کأداء بالمشاکل والتحديات التي تشكل عق ر الذي شهده قطاع الترجمة، مازالت تعجّ )الشفوية( رغم کل التقنیات والتطوّ 
 مام عمل المترجم. أ

ومن أهمّ الشؤون التي تربط التلخیص بالترجمة هي عملیّة إيصال الفكرة التي يريد المتحدّث تبیینها للمتلقّي عبر المترجم. 
ل فعندما يحاول المتحدّث من خلال عدة أمثلة توضیح فكرته، ويكون سريع الكلام، فمن الطبیعي أنّ المترجم لً يمكنه ترجمة ک

الأمثال والعبارات التوضیحیة والمكرّرة. وفي مثل هذه الأحوال، يلجأ لتلخیص کلام المتحدّث لیوصل  بما فیهکلام المتحدّث، 

                                                 
1. Direct translation 
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الفكرة وصلب الكلام للمتلقّي. وهذا الخیار، أي خیار التلخیص، يعد من مهارات الترجمة المباشرة ويفرض نفسه علی عمل 
 :1نشیر إلی نموذجین من تلخیص المترجم لكلام المتحدّث في العبارة التالیةالمترجم. ولتوضیح هذه العملیة، 

 زمينی و عمليات سطحیهيچ  دفاع مقدستوانيم بگوييم در طول اين هشت سال به جرأت می" النموذج الأول:
  ."انجام نگرفت، مگر آنكه پدافند هوايی در آنجا حضور داشت

خلال فترة الثماني سنوات من الدفاع المقدّس لم  يمكننا القول بشكل قاطع أنّ ) وقد ترجم المترجم هذه الجملة کالتالي:
 (. في مكان العملیة کان حاضراا  يوالدفاع الجوإلً  ،علی السطح ذ عملیة  تُنفَّ 

التي تعني العملیات التي تجري ، وزمینی" فقد عمد المترجم في ترجمته إلی التغاضي عن توضیح عبارة "عملیات سطحی و
وبما أن  ....( ،السطحعلی  ذ عملیة  لم تُنفَّ رعاية للوقت الضیق الذي لديه واکتفی بالقول: ) ةی سطح البحر، والعملیات البريَّ عل

 مفردة السطح تشمل سطح البحر وسطح الأرض، فاکتفی بذکرها مع الأولی ولم يذکرها مع الثانیة لضیق الوقت. 
کردند، های خودشان در صحنه حضور داشتند وآسمان را امن میی با سامانهدلير مردان پدافند هواي"النموذج الثاني: 

در حقيقت انجام  عمليات خودشان را حمله خودشان را و دفاع خودشان را وبرای اينكه نيروهای سطحی بتوانند 
 ."دهند

الشجعان  الدفاع الجوي الرج) وترجمه إلی العبارات التالیة: ،وقد قام المترجم بتلخیص هذا المقطع من کلام المتحدّث
 . (اتها في حالتي الدفاع أو الهجومة بعملیّ یّ سطحالقوّات ال لتقوم ،يؤّمنون أمن الأجواءتهم امونظم کانوا في میادين الوغی مع

لأنها توضیحیّة  ؛فقد جمع المترجم عملیات "الدفاع والهجوم وباقي العملیات" في مفردتي "الدفاع والهجوم" وحذف الباقي
 مجال لتكرارها في الترجمة المباشرة. ولً

هايی که عرض ر عملياتسيار حساسی را ايفا کرد، که يک دلذا پدافند هوايی در دو صحنه نقش ب"النموذج الثالث: 
يان و دوم عمليات نيروهای سطحی،کردم،  که يكی از های اقتصادی کشور. در دفاع از مناطق حساس، حياتی وشر

  ."در تنگنا قرار دهد به اين مناطق ضربه بزند تا از نظر اقتصادی کشور را اهداف دشمن اين بود که
علی هذا الأساس، فأنّ الدفاع الجوّي قد أدّی دوراا حسّاساا جداا في مجالین، ) ترجم المترجم الجمل أعلاه بهذا الشكل: وقد

، قتصاديةوالشرايین الً ،المهمّةو ،لمناطق الحسّاسةافهو الدفاع عن  ،أمّا الثاني ؛ها لكمذکر ات التي أسلفتأحدهما في العملیّ 
  .(في وضع حرج لبلادکي لً يصبح اقتصاد ا

تا از  فقد حذف المترجم عبارتي "عملیات نیروهای سطحی" و "که يكی از اهداف دشمن اين بود که به اين مناطق ضربه بزند
حاجة لتكرارهما لضیق الوقت الذي يعاني منه المترجم في لأن سیاق الترجمة يتضمّن معنیهما، ولً  نظر اقتصادی کشور را"؛

 الترجمة المباشرة.
لكنها  ؛ة، تهون فیها العديد من التحدياتتتمتعان بقواسم مشترکة وثقافة متقارب ،ة الترجمة إن کانت بین لغتینعملی يبقی أنَّ 

مر الذي لأا ،نااأحیة هم علی اللجوء للترجمة الحرفیّ وتجبر ،تبقی أسیرة قواعد اللغة التي طالما تشكل عقبة أمام عمل المترجمین
 . دون شك ل من جودة الترجمةقل  ي
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 التلخيص ومهاراته في الترجمة المباشرة بين العربية والفارسية  .3
من الكلمات والعبارات  هو عبارة عن إعادة صیاغة النص الأصلي صیاغة جديدة، في عدد أقلَّ »ص فیما سبق، تبین أن التلخی

هذا  طبعاا  (.شه.72/11/1201 سعد،)« سةرئیوالجُمل، مع المحافظة علی جوهر النص الأصلي، والإبقاء علی معانیه وأفكاره ال
ز رک  نجتازها ونُ فما أنها لیست موضوع بحثنا هذا، فب .بالنسبة للنصوص المكتوبة والمطبوعة التي تستوجب مهارات متعددة وکثیرة

ة( هي شفوي= ال )الفورية أن الترجمة المباشرة علماا  ،ة( بین العربیة والفارسیةشفوي)ال مة المباشرةعلی عملیة التلخیص في الترج
نا نحاول الترکیز الشفوية المتزامنة، والشفوية التتابعیة، والهمسیة، والمنظورة، والإشاريّة، إلً أنَّ : بحد ذاتها تنقسم إلی خمسة أنواع

کثرها استخداما أي الترجمة ال نشاط فكري معقد، »أن الترجمة المباشرة برمتها هي  خاصةمباشرة المتزامنة والتتابعیة، علی أ
کثر شخصینوالهدف منه تسهیل التواصل والتمهید للتعاون بین   (. 77 ص، م7012هوارية، )« أو مجموعتین أو أ

يعتمد  مما ة التواصل بین طرفي الترجمةعملیة الترجمة المباشرة مازالت في غاية الأهمیة، فنجاحها وتسییر کل عملی وبما أنّ 
ستیعابه للكلام المنقول من اللغة المبدأ، وقوة صیاغته وبیانه في اللغة الهدف، مع الإحتفاظ بالأمانة امكانیات المترجم في إعلی 

ستماع هي: الً، ل أساسیةتمر بثلاث مراح ،الترجمة المباشرة بشقیها المتزامن والتتابعي أنَّ  علماا ، والدقة والسرعة في نفس الوقت
غة وبیان الكلام في خری، والمرحلة الثالثة هي صیاستیعاب کلام المتحدّث، وتحلیل الكلام وتحويله إلی مفاهیم في اللغة الأاو

ففي الأولی يكون المترجم في ظروف لً مجال ؛ المباشرة المتزامنة، والتتابعیةلكن هناك فرق أساسي بین الترجمة ؛ اللغة الهدف
عتماد التقنیات والأسالیب المعهودة لً ه للعودة ومراجعة الترجمة وتصحیح الأخطاء أو اختیار المكافئ الأفضل، ويكون مضطراا ل

الفعل  في الترجمة. وربما إذا طالت العبارات والجمل التي يستخدمها المتحدّث، قد يقع المترجم في مطبات خطیرة، خاصة وأنَّ 
ذاکرة المترجم قد لً تسعفه لكثرة الأحداث أو الإحصاءات التي يتطرق الیها المتحدّث  الجملة، وأنّ  ة يتأخر فيفارسیفي اللغة ال

 ؛ع ولًيتمكن من ترجمتها بشكل کاملويريد أن يختمها بفعل واحد، الأمر الذي قد يُفقد المترجم السیطرة علی بعض المقاط
ط الأساسیة للحديث، يتمكن المترجم من تسجیل بعض النقا ،ث المتكلمة التتابعیة، عندما يتحدشفويفي الترجمة ال هفي حین أنَّ 

(. وبعد کل هذه المتاعب، علی المترجم 13 ، صشه.1313، يسلمانو فقهي) ستعانة بها أثناء ترجمة کلام المتحدّثلیتمكن من الً
تخلو  لتطبیق عملیّة التلخیص التي لً هناك الكثیر من الأسالیب والآراء ث لأسباب عدة، کما أنَّ متحدأن يقوم بتلخیص کلام ال

 ا سنحاول الترکیز علی أهمها خلال البحث، وبحسب ما يسمح لنا البحث. نمن مشاکل ومصاعب في الترجمة المباشرة، إلً أنّ 
 مشاکل الترجمة والتلخيص في الترجمة المباشرة . 1ـ3

نحاول حصر مهارة التلخیص في فة والعكس، یفارسة والیعرببما أن موضوع البحث يدور حول مهارات الترجمة المباشرة بین ال
کثر ترکیزا.  ،مشاکل الترجمة بین اللغات الأخریإلی دون الرجوع  ،هاتین الترجمتین  لیكون البحث أ

 ةيمشاکل الترجمة والتلخيص من الفارسية إلی العرب. 1ـ1ـ3
ة سوی أربعة حروف إضافیة في اللغة يبجدارب کل الحروف الأبالنسبة إلی اللغتین العربیة والفارسیة، رغم اشتراکهما بما يق

قواعد اللغة العربیّة، تجبر التشعبات الكثیرة في لغة بشقیها الصرفي والنحوي. ف لکفي قواعد  کثیرةفوارق  أنَّ هناكالفارسیة إلً 
بالمكافئ اللغوي أو الصوري، أو الوصفي  کتفاءلترجمة الحرفیة أو الًی الإالمترجمین ذوي الأصول الفارسیة أحیاناا علی اللجوء 

 في أحسن الأحوال. 
وقوع الفعل في آخر الجملة هو ومن أهم المشاکل التي يواجهها المترجم في الترجمة المباشرة من الفارسیة إلی العربیة، 

الإخبار أو الطلب؟ وبما  الفارسیة، الأمر الذي يُدخل المترجم في شك، کیف سیأتي الفعل؟ هل سیأتي بالنفي أو بالإيجاب، أو
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الفعل هو من أهم الأرکان الرئیسیة للجملة في کل لغة، فالمترجم يجب أن يستوعب فحوی وهدف المتحدّث من خلال  أنَّ 
الفعل في الجملات الفارسیّة يأتي في نهاية الكلام، فیجلب  معرفة الفعل، لینقل ترجمته بشكل صحیح إلی المتلقّي. وبما أنَّ 

الجمل العربیّة تبدأ بالفعل بشكل عام. وللتخلص من هذه المشاکل يتمكن المترجم  نَّ أللمترجم، خاصة  بعض المشاکل
 (:16ـ  11 ص المصدر نفسه،) عتماد السبل التالیةاالمباشر من 

)الفجوة  تةذلك يعتمد علی قوة ذاکرته المؤق أنَّ  علی المترجم الًنتظار حتی يسمع الفعل في آخر الجملة الفارسیة، علماا  .1
 . الذهنیة( وقد يتسبب في نسیانه لبعض أجزاء الجملة، خاصة إذا کانت جملة المتحدّث مطولة نسبیاا 

مكن للمترجم انتظار الفعل، فعلیه التنبوء بصیغة الفعل الذي سیأتي في نهاية يُ  بحیث لً ،. إذا کانت الجملة الفارسیة مطولة7
كة عند المترجم المباشر من لَ وهذه الخطوة تصبح مَ  .قف المتحدّث إزاء الموضوعالجملة، وذلك من خلال سیاق الكلام، ومو

المترجم المباشر  أنَّ  بمعنی ومفهوم جملة المتحدّث، إلًَّ  عه في الخطأ الذي قد يضر  وقورغم احتمال  ،خلال الممارسة الطويلة
 بإمكانه تصحیح الخطأ بعد سماع الفعل.

کثر من الجمل العادية، فبإمكان المترجم أن يستعین بباقي أرکان الجملة ويقدمها علی الفعل ة أفارسیطالت الجملة ال إذا. 3
الرئیسي للجملة في الترجمة، وبعد سماعه الفعل، يؤکد ترجمة الأرکان المترجمة سلفا لتكون صیاغة الكلام وفق أسس وقواعد 

كثیر من التوسع والتوضیح والإطناب، فبإمكان المترجم المباشر أن ة تتسع للفارسیبما أن اللغة ال ،اللغة العربیّة. علی صعید آخر
البلاغیین  خاصة أنَّ  ،يضر بمعنی الجملة الأصلیة، ويقدم خلاصتها للمتلقّین يقوم بعملیة التلخیص لكلام المتحدّث بشكل لً

 (.131 م، ص7003القزويني، )« أداء المقصود من الكلام بأقل من عبارات متعارف الأوساط»الإيجاز عبارة عن:  يرون أنَّ 
 ة إلی الفارسية يالتلخيص في الترجمة المباشرة من العرب. 2ـ1ـ3

عن نظیرتها في الترجمة من الفارسیّة إلی العربیة، أو أي  ةتقل أهمیة التلخیص في الترجمة المباشرة من العربیة إلی الفارسی قد لً
يأتي في نهاية الجملة، الأمر الذي يؤخر مصیر الجملة حتی يذکر ـ  کما مر سلفاا  ـالفعل في اللغة الفارسیّة  لغة أخری، خاصة أنَّ 

لق بها بعض الحروف وتُغیر بعض الأفعال تتع خاصة أنَّ  ،نتظار حتی إکمال الجملةما يجبر المترجم علی الًمالمتحدّث فعلها، 
عتبارات تحددها افي ترجمتها، بل يبقی ملتزما ب علی المترجم أن لً يتخذ قرارات عشوائیة» ،في مثل هذه الحالًتف .معناها

(. وإن لم يتمكن المترجم المباشر من 31 م، ص7001حیزية، )« حسب السیاق الذي يعمل فیه ةعربیاُسس ومبادئ اللغة ال
 . أو مقبولًا  ناجحاُ  يمكن أن يكون مترجماا  استیعاب معاني الأفعال وخاصة الأفعال الملحق بها بعض الحروف، فإنه لً

إلی  ةفارسیة الترجمة من العملیقد تكون أقل من ـ ف کما أسلفنا ـ ةفارسیة إلی العربیأما فیما يخص مشاکل الترجمة من ال
کثر انطلاقا في  ،... نفیا أو إيجابا أو طلبا أو ة لوجود الفعل في بداية الجملة، واتضاح مصیر الفعلعربیال ويكون المترجم أ

الجملة للتلخیص. وبما أن الفعل يُذکر في بداية الجملة ويتلوه الفاعل وبعده المفعول، ثم تأتي حتی وإن احتاجت  ،العملیّة
 ،ة(فارسی)ال الأقسام المكمِلة لمعنی الجملة، فبإمكان المترجم المباشر أن يرسم الهیكلیّة الرئیسة لسیاق الجملة في اللغة الهدف

الترجمة لم تكن مجرد ترجمة معاني  لأنَّ  ؛ة الملخصة للمتلقّيفارسیال ة، يُقدم الجملةعربیوبعد تلخیص مفاهیم الجملة ال
ر ،)کاتب النص( کلمات منفردة، بل هي ترجمة المعاني التي يقصدها المتحدّث ويقوم بتفسیرها  1والمترجم هو في الحقیقة مُفس 

 (. 21 م، ص7001نجیب، ) وتوضیحها في اللغة الهدف

                                                 
1. Interpreter 
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کثر من فعل يتبعه حرف، ولم يصادف المترجم حتی لحظته معاني ومفاهیم کانت جملة المتحدّث م ايبقی إذ طولة، وفیها أ
ذلك آخر  لأنَّ ؛ تخمین والتماشي مع سیاق الموضوعيترك الأمر لل علیه أن لًف ؛تلك الأفعال المستخدمة من قبل المتحدّث

فإذا لجأ المترجم للترجمة ضطرار، عند الً ح به إلًمكنه اللجوء للترجمة الحرفیة، وهذا لً يُسمأي قد ي ،الحلول المتاحة لديه
 الحرفیة، لًيجوز أن يلجأ للتلخیص أيضا، لأن العبارات التي سیقدمها لم تعكس مقصود المتحدث.

 
 مراحل التلخيص في الترجمة المباشرة بين العربية والفارسية .4

وقد تعددت  (،شه.72/11/1201 سعد،فیها عدة أجهزة ومهارات ) أن عملیّة الترجمة المباشرة عملیة عقلیة معقدة تتداخل کما ذکرنا
مهارتي  بحد ذاتها صعبة تدل علی أنَّ  ةالعملی جمیع المعنیین بالترجمة يتفقون علی أنَّ  الآراء في تسمیة هذه المهارات، إلً أنَّ 

يذکرون  مهارة أثناء العملیة، إلً أنهم لً 77ة التي تقدر بـسترجاع هما علی رأس قائمة المهارات والعملیات الذهنیّ ستماع والًالً
  .منها سوی بضعة مهارات التي تكون أکثر وضوحا أثناء العملیة

ها في ها حسب الظاهر تحتوي علی ثلاث مراحل، إلً أنَّ فإن عملیة الترجمة المباشرة بالرغم من أنَّ  ،أما من الناحیة العملیة
کثر من خمس مراحل متداخ يستشعر المتلقّي سوی بثلاث  لة يبقی المترجم متنقلا فیما بینها، حیث لًالحقیقة تحتوي علی أ

ف علی مراحل عملیة الترجمة الصیاغة والبیان. وللتعرّ و ل؛ستیعاب والتحلیالً؛ والًستماع والترکیز :مراحل منها فقط، هي
 لی مراحلها الثلاثة المشهودة.إنتطرق  ،المباشرة

 ستماع والترکيزمرحلة ال  .1ـ4
ستقبال واستماع المترجم المباشر إلی کلام المتحدّث، مُكرساا کل نشاطاته الذهنیة لً دما يبدأ المتحدّث بالكلام، يَنشَد  عن

ستماع الً لأنَّ ؛ ستماع مرحلة أعلی من مرحلة السمع والسماع، والإصغاء والإنصاتالً نَّ ألترکیز علیه. ومن الطبیعي االخطاب و
أن علی شؤون الترجمة، بتؤکد غالبیة المعنیین  ،ستیعاب وفهم الكلام المنطوق. ومن أجل ذلكتمع لًنشداد کافة قوی المسافیه 

 عمشوش،) «عنصیاللفكر بقصد الفهم والتفاعل، أو حتی الطاعة والً هتمام، وإعمال  او هو استقبال الأصوات بقصد  »الإستماع 
 (. شه.11/11/1201

کثر من طاق دُ أ دُ لًفالمترجم المباشر يُجن  ناتهة في هذه المرحلة، فهو يتعمَّ )اللغوية،  ستماع صوت المتحدّث ويهتم بكل مكو 
بعد  ه يريد صیاغته بلغة الهدف، ومن ثم ينقل محتواهلأنَّ  ؛ة(، ثم يحاول فهمها واستیعاب ما يقصده المتحدّثدلًلیوالصوتیة، وال

وهي  ،ها تحتوي علی ثلاث مراحل تقريباإلً أنَّ  ،بدو مرحلة واحدةفهذه المرحلة بالرغم من أنها ت ن،فترة وجیزة لطرف آخر. إذ
ي واستماع الكلام، ثم تحلیله وحفظ نقاطه الرئیسة، وبالتالي التحضیر لنقله للطرف الآخر، وأي خلل يمكن أن يؤثر علی  تلق 

إِذَا قُرِئَ الْقُرْآنُ قال عز وجل:  حیث ،ستماع ما جاء في القرآن الكريمعمل المترجم ويخل في عمله. والدلیل علی أهمیة الً
كُمْ تُرْحَمُونَ    .(702 :2 الأعراف) فَاسْتَمِعُواْ لَهُ وَأَنصِتُواْ لَعَلَّ

"فاستمعوا"، وجاءت مفردة الإنصات بعدها  :في الآية الكريمة بصیغة الأمر ءحیث جا ،ستماعتتجلی أهمیة الً ،وهنا
کید،  يعي والتكلیف، وضرورة ستماع الذي تبلغ أهمیته درجة الأمر التشروجوب تقديم الً ما يدل علیموبالدرجة الثانیة للتأ

حدث خلل  إذار الإرشادي. فعلی سبیل المثال، نصیاع له، فیما تبقی درجة أهمیة الإنصات مقتصرة علی معنی الأمالطاعة والً
تحدث بغموض وکان  إذادة في کلامه، کما اقات غیر معتمفني في إيصال صوت المتحدّث للمترجم، أو استخدم المتحدّث سی
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کثر من مفهوم،  ن ويحمل أ راءة ما بین سطور حديثه عند ذلك علی المترجم أن يعي ما يقصده المتحدّث من خلال قفحديثه مُبطَّ
 وکلماته.

کثر من  )لغة الأعضاء والجوارح(، وتعبیرات وجهه، يمكن أن تُبرهن علی عمق کلامه حرکات المتحدّث أضف إلی ذلك أن أ
ويكتفي بالتلويح إلیه. وعلی  ،يجرؤ علی قوله، ويضطر للسكوت عنه لأنه يريد نقل کلام لً ؛المفردات التي يستخدمها في کلامه

 المترجم المباشر أن يستوعب هدف المتكلم من هذه النقاط، ويولیها أهمیة خاصة في ترجمته المباشرة.
 مرحلة الستيعاب والتحليل. 2ـ4

الذهنیة، يقوم خلالها المترجم المباشر ـ  نا فیما سبق من البحث أن عملیّة التلخیص تعد من المهارات العقلیةلقد مر علی
ستیعاب المعلومات الرئیسة ويفصلها عن المعلومات الفرعیة، ويحذف منها العبارات المكررة، التي تأتي في الدرجة الثانیة أو اب

 مها.الأجواء وکان له اندفاعاا لتعل رت لهها ويتدرب علیها، إذا ما توفَّ مكن للإنسان أن يتعلمَ الثالة من الأهمیة، وهي مهارة مكتسبة ي
والمفاهیم  باشر بتحديد الأفكارِ ه لكلام المتحدّث، يقوم المترجم المُ ة التلخیص وبعد إستماعِ عملیففي هذه المرحلة من 

یصوغ منها عبارات مكافئة لها في اللغة الهدف. وتكمن أهمیة هذه والعبارات الرئیسة في کلام المتحدّث، ويعمل علی تحلیلها ل
ستیعاب مجمل المعاني والمفاهیم التي يقصدها المتحدّث، بما فیها المعاني المعجمیة والدلًلیة االمرحلة في الترکیز علی 

لشبهات، ما يضطره للجوء إلی ثیر بعض الشكوك والموضوع قد يُ  يريد الإشارة بشكل مباشر   لأن المتحدّث قد لً ؛والثقافیة
  .التحوير في الكلام

ور کلامه، لیبدأ بتحديد طستقیها من بین سستیعاب المترجم للكلام وترکیزه علی نوايا المتحدّث التي يَ اوهنا تظهر أهمیة 
م المباشر عندما المترج لأن ؛ة، ويحصر الًفكار الرئیسة في ذاکرته لیسترجعها عند الحاجة في سیاق ترجمتهالعناصر المهمَّ 

 يستقبل الجملة "ب"عندما  يكون في المرحلة الثانیة من عملیة الترجمة المباشرة أي مرحلة الإستیعاب والتحلیل، فهو في الحقیقة
 وهو يتلفظُ  ،ها وبالتوازيفي ذاکرته، وبعدَ  عالقة  تي صاغها وظلت الوقت يتلفظ الجملة السابقة "أ" النفس )من المتحدّث(، في 

 .(2 م، ص7018، ةهواري) يستمع إلی الجملة "ج" من کلام المتحدّث، وهكذا دوالیكوة "ب"، الجمل
لها، ثم قام بترجمتها للمتلقّي، المترجم عندما يقوم بترجمة الجملة "أ"، فهو کان قبل ذلك کان قد استوعبها وحلَّ  ما يعني أنَّ م

المترجم المباشر يتأخر عن  ة يبدو في ظاهرها أنَّ عملیال م من أنَّ لجملة "ب" من المتحدّث. فبالرغ وفي نفس الوقت کان يستمعُ 
ه في الحقیقة يبقی متنقلا في هذه العملیات الذهنیة الفكرية التي تتطلب الكثیر من الجهد، المتحدّث بفاصل جملة واحدة، إلً أنَّ 

 لیتمكن من تقديم ترجمة سلیمة للمتلقّي. 
بالمعلومات التخصصیة، أو يقوم بتقديم  کانت کلمة المتحدّث مشحونةا  ذا ماإ ،تتضاعف متاعب وجهود المترجمهنا، 

خاص عندما تكون لغة ل وبشك ؛عام في استقبال کلام المتحدّث، بشكل   متتالیة، أو عندما يواجه المترجم مشاکلَ  إحصائیات  
ة، ولم يتمكن عربیاءة عبارة أو حديث بالأراد المتحدّث الفارسي قر إذاالمتحدّث غیر سلیمة خاصة من حیث أداء الحروف، کما 

 من أداء الحروف بالشكل المطلوب. 
 مرحلة الصياغة والبيان. 3ـ4

بعد أن استوعب المترجم المباشر کلام المتحدّث وقام بتحلیله، علیه أن يصوغ العبارات والجمل المكافئة له في اللغة الهدف. 
تحديد النقاط الرئیسة لكلام المتحدّث، يعمد إلی صیاغتها بلغة المتلقّي، وعلیه رجم المباشر بتفي هذه المرحلة وبعد أن قام الم
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طويلة أو تكون  عند استمرار المتحدّث بالكلام لفترة   فقده بعض الأرکان الرئیسة للجملة، خاصةا ر بالعوامل التي قد تُ يتأثَّ  أن لً
 لً»التلخیص  خاصة وأنَّ  ،قد يُربك عمل المترجم المباشرالذي  ، الأمرُ ءبعض الشي عباراته والجمل التي يستخدمها مطولةا 

ستعان بها النص الأصلي وأثبتها في متن النص، ولكن ذلك في حدود اشارات إلی المراجع والأصول التي الإ لِ يعني تجاهُ 
 . (118م، ص 7001 )الشنطي،« الضرورة القصوی
منتظم وعلی نفس التسلسل الطبیعي الذي جاء في  لرئیسة بشكل  صیاغة النقاط ا نقاط هذه الفقرة هي إعادةُ  يعني من أهم  

الذي يستدعي الإهتمام الذهني للمترجم بكلام المتحدّث، لیتمكن من صیاغته في نفس الصورة التي  کلام المتحدّث، الأمر
 ضروريةا  ناك بعض الأمثلةه أن ستطرادات والهوامش غیر الأساسیة، علماا لكن دون ذکر الأمثلة المتعددة والً ؛قدمها المتحدّث

 ختصارها وإدراجها ضمن صیاغة الجمل والعبارات الملخصة. امكن لفهم واستیعاب أصل الكلام ويُ 
بها عملیّة التلخیص هي أن تكون صیاغة العبارات والجمل علی نفس الترتیب والنسق الذي  ومن أهم المیزات التي تمتازُ 

ة وأمانة المترجم لیها المتحدّث في حديثه، الأمر الذي يدل علی دقّ إق لأساسیة التي تطرّ غالبیة الأفكار ا قدمه المتحدّث، وتشملُ 
باتِ   بها.  طها والمشاکل التي تحیفي عملیة الترجمة المباشرة رغم صعو

 
 قواعد التلخيص في الترجمة المباشرة بين العربية والفارسية . 5

)النص(، کما يجب أن يحترز المترجم من  من الفقرات الأساسیة للكلامفقرة  بتعاد عن حذف أي  من أهم قواعد التلخیص الً
مكن استیعابه )النص( ما لً يُ  الكلام مثل التحريف أو تغییر المعنی أو تحمیلِ  ،)النص( إضافة أي فقرة لم تكن من صلب الكلام

، وبعیدة عن ومتماسكةا  علیها مترابطةا  تطبیق التلخیص التي تمَّ  يجب أن تكون الترجمة ،الوقت وفي نفسِ  ؛)النص( من الكلام
 مل. ضیفها المترجم لربط الجُ ستطرادات التي قد يُ الً

 ها، فإنَّ رةا ملامح المتلقّین مكفهّ فإن کانت . نها عبر ملامح المتلقّییمكن مشاهدتُ ف ،ا نتائج صحة وسلامة عملیّة التلخیصمأ 
 فإنَّ  ،وفي غیر ذلك ؛التلخیص التي قام بها المترجم ترجمة أو عملیّةيدل علی عدم جودة ال مما عبر عن الًستیاء والًمتعاض،ت

رافقها. تبقی کیفیة التلخیص، وما هي قواعدها ة الترجمة وعملیّة التلخیص التي تُ یعملالمؤشرات تدل علی رضی المتلقّین من 
 )النص(؟ وإلیكم أهم قواعد التلخیص.  وکیف يُلخَص الكلام

 قاعدة الحذف  . 1ـ5
في هذه ك الترجمتان التحريرية والشفوية في هذه القاعدة. وما يهمنا الترکیز علی الترجمة المباشرة وخاصة الفورية منها. فتشتر

 ستیعاب وفهم الكلاماؤثر علی العبارات التوضیحیة التي لً تُ الصفات المطولة، ويقوم المترجم بحذف الجمل و ،المرحلة
واکبه من ن وقوع الفعل وما يُ قارب زمَ علی زمان وقوع الحدث أو محل وقوعه أو ما يُ  )النص( الرئیس، مثل الجمل التي ترکز

 أحداث، وتأثیر ذلك علی الأشیاء المحیطة بالحدث حال وقوعه وما يترتب علیها. 
وتعتبر من الهوامش التي يمكن للمترجم أنّ يتغاضی عنها أو يذکرها مرة واحدة  مور لً تمس صلب الموضوعأفكل هذه 

يكتفي بالإشارة لمجملها إن سنحت الفرصة له و ، إذا ما تكررت في کلام المتحدّث،أن يحذفها هبإمكانلال کل الحديث؛ فخ
 بجملة واحدة فقط.
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 قاعدة الدمج. 2ـ5
وهي  ،أو في مكان واحد أو قد تكون متشابهة کانت قد حدثت بشكل متزامن   جملة أحداث  إلی )النص(  قد يتطرّق المتحدّث

کثر من مباراة لكرة القدم أو کرة الطائرة أو کرة السلة في زمن   إلی نتیجة موحدة، کما لو ترمز أو متقارب، وکانت  واحد   حدثت أ
  ل تعلیقاته علی المبارات الجارية.، وقد ذکرها المتحدّث علی وجه السرعة خلانتائجها متشابهة

ويأتي  ،واحدة في جملة   المتشابهة أو المُتقاربة من حیث الزمان المباريات مجيتمكن المترجم من دَ  ،في مثل هذه الأوقاتف
أو  ،تؤثر عملیة التلخیص علی فحوی الكلام ونقاطه الرئیسة ولً ،لیكون الكلام )النص( متكاملاا  ،بنتائجها بعد تلك الجملة

کید علی بإمكان المترجم أن يُصنف الفائزين حسب النقاط التي يحصل علیها کل فريق؛ ومن ثم يذکر أس ماء الفِرَق الفائزة والتأ
أنها حازت علی الرتبة الأولی؛ ومن ثم يذکر أسماء الفرق الأقل نقاطا بالنسبة للمجموعة الثانیة ويُسمیها بالفرق التي حصلت 

کلام علی الرتبة الثانیة؛ وهكذا يفعل للرتبة الثالثة. وفي مثل هذه الحالًت، يمكن للمترجم أن يقوم بعملیة التلخیص في 
 المتحدّث وتقديم خلاصة موجزة منه للمتلقّي، دون أن يمس أو يحذف النقاط الرئیسیة من کلام المتحدّث. 

 قاعدة البناء. 3ـ5
لكن يمكن ؛ الوقوع ومحله رد بعض الأحداث المختلفة التي تختلف في زمنِ أن يقوم المتحدّث بسَ  مكنيُ  ،في هذه القاعدة

وحالفه النجاح في مهمته، وفي نفس  ،ه سافر لمهمةحدث لشخص أنَّ  إذاکما ، بنتیجة موحدة لهاجمعها في جملة واحدة والإتیان 
ه قد حاز يجد أنَّ  ،إنه لدی عودته من الرحلةفانتهت لصالح الفريق الذي يشجعه الشخص ذاته، والوقت جرت مباراة بین فريقین، 

الإعلان عن نتائج تلك المسابقة العلمیة. هنا يمكن للمترجم  تمَّ وقد  ،علی جائزة لموضوع کان قد کتبه لمسابقة علمیة قبل ذلك
ستبدالها التلك الأحداث التي قام ب موحدة ويصوغ لها جملة تضمها بشكل معقول ويأتي بنتیجة ،أن يجمع کل هذه الأحداث

 بجملة جديدة. 
 قاعدة التعميم. 4ـ5

خبار الأنواء أکما هو الحال في  ،ة، أو يخبر عن توقعات محتملةتكون نتائجها موحد قد يقوم المتحدّث بسرد أحداث   أحیاناا 
ويذکر تفاصیل  ،مع انخفاض لدرجة الحرارة مطرةا الجويّة، حیث يتوقع المتحدّث أن تكون أجواء شمال البلاد للیوم القادم مُ 

ضائر مواشیهم، وأخری للعشائر أخری تحذيريّة تخصّ المزارعین، کي يتخذوا الًحتیاطات اللازمة إزاء مزارعهم ومحاصیلها وح
 وسكان الأرياف الذين يسكنون في بیوت طینیّة أو تقع بیوتهم في طريق السیول المحتملة. 

ها الواحدة کل المحافظات الشمالیة للبلادی لع وفي مثل هذه الأحوال، يقوم المترجم بتعمیم التحذيرات ، بدلً من أن يعدَّ
ع تغییر المناخ والطقس أو أي منطقة يمكن توق   سماء کل محافظات ومدن شمال البلادأ رصفبالمترجم  تلو الأخری، بحیث يقوم

م تغییر المناخ من أن تكون أخبار کل محافظة أو مدينة في جملة مستقلة، فهو يجمعها ويعمّ  فیها ويجمعها في جملة واحدة، بدلًا 
س المعنی والمقصود الذي تحمله کل واحدة من الجمل والطقس علیها جمیعا، لتكون الجملة التي قدمها للمتلقّي تحمل نف

 السابقة. 
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 کيفية التلخيص . 6
 ،ةدانیمی أو کتابة تقرير مقتضب عن رحلة   ، أو متابعة شريط فیديوکلاما کان أو نصاا  ،ختلاف المصدراتختلف عملیة التلخیص ب

؛ فعلی سبیل المثال، في الترجمة عنها ريرا مقتضباا م تقومن المقرر أن يقدّ  .سمعها المترجم أو تقديم خلاصة عن محاضرة  
مهمة  (رؤوس الأقلام)نها المترجم لًسیما الأرقام والأسماء والكلمات المفتاحیة تعد الملاحظات التي يدو  »الشفوية التتابعیة، 

في استیعاب قدرته يمثل  ،تابعیةما يختاره المترجم الشفوي في الترجمة التکل أنَّ  فهذا يعني ،(شه.11/11/1201 )عمشوش، «للغاية
وکذلك الحال في الترجمة المباشرة علی المترجم أن  .طرف الآخرل، وکذلك سیطرته علی کیفیة صیاغتها وتبیینها لعالموضو

 )المتلقّین(.  يستوعب أهم نقاط کلام المتحدّث، خاصة إذا کان سريع الكلام، ويأخذ رؤوس الأقلام منه، ويقدمها بلغة المتلقّي
ة أو العكس من ذلك، وهي خطوات عربیلی الإة فارسیوما يهمنا في هذا البحث هو الترکیز علی الترجمة المباشرة من ال

حصلتُ علیها من خلال عملي في الإعلام المسموع والمرئي ونشاطي الفاعل في قسم الترجمة المباشرة في الندوات 
فن يمكن مراجعة کتاب  ،وللتعرف علی المزيد من هذه الخطوات .ود تقريباة والإقلیمیة والدولیة لأربعة عقوالمؤتمرات المحلیّ 

حیث کنت أقوم بتنفیذها دون  ،(722ـ  723 م، ص7008)ورملي،  كل المواضيعخمسون تقنية لتحسين تعليم الطلبة في  :التلخيص
 أن أطلع علی هذا الكتاب.

 تحديد الأفكار الرئيسة والتفاصيل الداعمة لها. 1ـ6
علی المترجم أن يتعرف علی الموضوع أو الفقرة التي يريد ترجمتها من اللغة المصدر إلی اللغة  ءقبل کل شي ،الفقرة في هذه

الهدف. فمعرفة الموضوع تفتح الكثیر من الآفاق أمام ذهن المترجم، خاصة إذا عرف تفاصیل الموضوع أو الحدث الذي من 
اطلاع المترجم علی هذه المقدمات يساعده  أنخاصة  ،م بترجمته للغة المتلقّینالمقرر أن يتحدّث فیه المتحدّث لیقوم المترج

فعلی سبیل  ؛علی التحضیر للجمل والعبارات أو الأمثال والحِكَم والأشعار التي قد تناسب کلام المتحدّث، في اللغة الهدف
ل التعرف علی الموضوع قبل بدء الترجمة بإمكان کان موضوع المتحدّث علمیا أو فنیا أو تجاريا أو سیاسیا، فمن خلا إذا ،المثال

 المترجم تحضیر العبارات والجمل المناسبة للترجمة المطلوبة.
 جوبةأأسئلة و . 2ـ6

لتوصله إلی فحوی  ،أن يطرح في ذهنه أسئلة یهمه المتحدّث، علقرر أن يقد  علی خلفیة البحث الذي من المُ  طلاع المترجمابعد 
الموضوع الذي يريد طرحه المتحدّث خلال محاضرته؟ ما الأهداف التي  مكن الإشارة الی: مايُ  ،ئلةومن هذه الأس .الموضوع

هل يتمكن أهم الآثار والنتائج التي يمكن أن تترتب علی طرح هذا الموضوع؟  ام يتوخاها المتحدّث من خلال طرح الموضوع؟
؟ هل يتمكن من استیعاب کل المفردات والمصطلحات التي قد المترجم من القیام بترجمة کلام المتحدّث بحذافیره للمتلقّین

هذه التساؤلًت وأمثالها يمكن أن توصل المترجم إلی بعض الخلفیات التي يتفوه بها المتحدّث باللهجة المحلیة للمتلقّین؟ 
 تساعده أثناء ترجمة کلام المتحدّث في الترجمة المباشرة. 

 فئات وأمثلة. 3ـ6
ر بعض القضايا المشابهة  إذا ما تعرف المترجم المباشر علی الموضوع الذي من المقرر أن يقوم بترجمته، فبإمكانه أن يحض 

ف علیها في عملیّة التلخیص للموضوعات السابقة.  والداعمة لكلام المتحدّث، ويقوم بتلخیص کلامه حسب الخطوات التي تعرَّ
لعبارات التي يمكن أن يصوغها المتحدّث أو ويتنبأ با كر( المتحدّث،ويقرأ ذهن )ف وبإمكان المترجم أن يذهب إلی أبعد من ذلك
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لنتائج التي قد يتطرّق إلیها المتحدّث في کلامه أيضا، الأمر الذي يساعد المترجم بتقديم حتی يمكن أن يتوقع کیفیة صیاغة ا
  تلخیص مقبول في ترجمته المباشرة.

أساسیتین: الأولی المداومة علی متابعة الموضوعات التي ينشط فیها مثل هذه الخطوات تحتاج لنقطتین  ومن الطبیعي أن
 ة کانت أو تحريرية.عملیة، شفويالمترجم، مرئیة کانت أو مقروءة أو مسموعة؛ والأخری الًستمرار في التطبیقات ال

 مشاکل وحلول. 4ـ6
خاصة عندما يحتاج لتلخیص کلام المتحدّث من أهم القضايا التي يجب أن يتعرّف المترجم علیها قبل دخوله عملیة الترجمة و

 کان موضوع المتحدّث موضوعاا  إذاکما  ،معرفة المشاکل والعقبات التي قد تُعیق عمله أثناء الترجمةهي في الترجمة المباشرة، 
لموضوع. وبعد المترجم بتحضیر بعض المصطلحات والعبارات اللازمة والضرورية ل فیجب أن يقوم ،أو علمیاا  ، أو اقتصادياا فنیاا 

هذا التحضیر  ويفكر بتحضیر حلول لتلك المشاکل والعقبات المحتملة، حیث إنَّ  ،يمكنه أن يذهب إلی أبعد من ذلك ،ذلك
حتاج الموقف لعملیّة ايرفع مستوی ترجمة المترجم، خاصة إذا  ،ستعداد والتفكیر لوضع حلول للمشاکل المحتملة بحد ذاتهوالً

 لمباشرة. التلخیص أثناء الترجمة ا
 أسباب ونتائج. 5ـ6
أن يتعرف علی الأسباب التي حملت ، من الطبیعي إذا ما أراد المترجم أن يقدم ترجمة مفیدة بعد تلخیصه لكلام المتحدّثف

 مالقی فیهتُ اللذين المتحدّث لًختیار الموضوع، ويتساءل لماذا اختار المتحدّث هذا الموضوع في هذا الوقت وفي ذلك المكان 
ستیعاب کل النتائج التي يمكن أن يُقدمها المتحدّث في محاضرته علی المترجم أن يتهیأ لً ،اضرة بالتحديد؟ وبعد ذلكالمح

يجب أن يكون نوعاا من الترابط والتواصل في الترجمة  ،لًيضر بأصل المحاضرة. وفي مثل هذه الأحیان ها بشكل  ويحاول تلخیصَ 
ستمراراا طبیعیاا للأسباب التي استحضرها افالنتائج يجب أن تكون  .الكلام مفككاا يبقی  ة التلخیص، ولًعملیالتي تتضمّن 

 المترجم في البداية.
يفات. 6ـ7  استخدام مصطلحات وتعر

، خاصة عندما تكون الترجمة نواعهاأبكل  المترجم أثناء الترجمة المباشرة ة التلخیص من أهم الفقرات التي يحتاجهاعملیتعتبر 
 ... .  ة أوأو سیاسیّ  اقتصاديّةأو دولیة، تجارية کانت أو  تحادات أو نقابات اقلیمیةا امنظمات، أو ء تحتوي علی أسما

، ل الذي يتطرّق إلیه المتحدّثسم أو التعريف الكامل للمنظمة أو التكتّ يذکر الًلً مجال للمترجم أن  ،ففي مثل هذه الأوقات
 ، فلا يسعُ لقاؤه سريعاا إوکان  1منظمة الأمم المتحدة ذکر المتحدّثإذا ا ف لتلك التسمیة، کما يكتفي بالمصطلح المعرومعند

ر عن تلك المنظمة  ، 7،أو منظمة التجارة العالمیة)U N( بـ والمعروفة اختصاراا المترجم إلً أن يذکر الحروف المختصرة التي تُعب 
 الإسلامي )المؤتمر منظمة التعاون الإسلاميأو  2والثقافة، أو منظمة الأمم المتحدة للتربیة والعلم 3قتصاديأو منظمة التعاون الً

  .1سابقا(

                                                 
1. United Nations Organization 
2. World Trade Organization (WTO) 
3. Economic Cooperation Organization (ECO) 
4. United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation )UNESO) 
5. OIC 
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سم المختصر وإن فاته الً ؛المختصرة للمنظماتيسع المترجم المباشر إلً أن يذکر التسمیات  لً ،ففي مثل هذه الحالًت
ف المنظمة التي تطرّق يُ  في ترجمة التسمیة الرسمیة لبعض وکذلك الحال  )النص( بعبارة مختصرة. لیها المتحدّثإمكن أن يُعر 

  . ة السعودية، و...عربیشتراکیة اللیبیة العظمی( أو المملكة الالً ةعربیالبلدان مثل اسم لیبیا السابق )الجماهیرية ال
)لیبیا أو ويذکر مُلخص اسم البلدان  ،ة التلخیصعملیبإمكان المترجم الشفوي أن يلجأ إلی  ،في مثل هذه الحالًتف

ثقافیةا  ،الأمر الذي يُؤکد ضرورة توسیع الخزين المعرفي لمعلومات المترجم خاصة في المجالًت التي ينشط فیها ،السعودية(
 کانت أو سیاسیةا أو اجتماعیة. 

 
 الخاتمة

 ـ لعقلیةالمهارات ا من أهم خاصة المباشرة منها مهارة التلخیص في الترجمة تعدو ،من الفنون الحديثة اا تعتبر الترجمة المباشرة فن
معظم أنواع التعاريف التي قدمها المختصون عن إلی التطرق  تمَّ  ،ی بها المترجم. وخلال هذا البحثالذهنیة التي يجب أن يتحلّ 

  .مهارة التلخیص
ظهور الترجمة المباشرة وانتشارها  ، إلً أنّ دون غیرها قتصر علی الترجمة التحريريةت التلخیص مهارةکان المعتقد السائد أن 

المباشرة من  أکثر من السابق، خاصة فیما يخص الترجمة هتمام بهاحمل المعنیین علی الً ،السريع بُعید الحرب العالمیة الثانیة
کثر من ذي قبل. الفارسیة إلی العربیة مها المعنیون بالترجمة عن  ومن خلال أ ة التلخیص عملیالتطرق إلی أنواع التعاريف التي قدَّ

 وصلنا إلی النتائج التالیة: وشروطها وفوائدها، ت
بسبب تأخر الفعل في  ،يواجهها المترجم في الترجمة المباشرة من الفارسیة إلی العربیة عديدة هناك تحديات ومشاکلـ 

خلال الجملة الفارسیة، الأمر الذي قد يؤثر سلباا علی عمل المترجم. وقد تمَّ التطرق إلی أهم هذه المشاکل وسبل معالجتها 
 البحث.

ي بالهدف المنشود في الجملة الفارسیة المطولة لتأخّر فعلها، وعلیه أن يعمل علی إيصال مفهوم  ـ علی المترجم أن لً يضح 
ما تلقاه من کلام المتحدّث، وبعد أن سمع الفعل الرئیس للجملة الفارسیة، يقوم بربط الفعل الأخیر بمضمون الجمل التي قام 

 الذي تسبب في تأخیر الفعل الرئیس. بترجمتها أثناء کلام المتحدّث 
 ـ التحديات والمشاکل في الترجمة من العربیة إلی الفارسیة أقل من نظیرتها المعكوسة لوجود الفعل في بداية الجملة العربیة. 

يلجأ المترجم المباشر إلی تلخیص کلام المتحدّث، إذا کانت فیه عبارات مكرّرة وتوضیحیة، لعدم وجود وقت کاف ـ 
 رجمتها بشكل مباشر، وعلیه أن يقوم بتلخیص کلام المتحدّث بشكل لً يبقی الكلام مبتورا أو دون معنی.لت
تظهر عبارات المترجم  کي لً ،، يجب أن تتمّ وفق المبادئ والأسس المحددة لهادةعقلیة معقّ ة ـ ذهنی ةعملیالتلخیص ـ 

 مبهمة، أو دون المستوی الذي يتوق إلیه المتحدّث.
هو الآخر من الموضوعات التي تم التطرّق إلیها البحث، وتلته قواعد التلخیص في الترجمة المباشرة، ، فالتلخیص أما سبب

تقديم ست قواعد أساسیة  بعد ذلك تمة والعكس، عربیة والفارسیوکیفیة تنفیذ وتطبیق عملیّة التلخیص في الترجمة المباشرة بین ال
کثر عملیّة، من خلا من بین العديد من التقنیات و في مجال الترجمة المباشرة لأکثر من ثلاثة عقود، ل عملناللتلخیص وجدناها أ

المنقول بثقافتي اللغتین إلمام المترجم شرط ويبقی . مهات الكتب والبحوث المرتبطةفي بطون أ الموجودة للتلخیص والقواعد
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 ة الترجمة بشقّیها التحريريعملیلممارسة  اأساسی اشرط خزين واسع من مفرداتهمالاکه لمتاکذلك و ،منها والمنقول إلیها
 .والمباشر
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